
Nomina (werden dekliniert) Nominalformen des Verbs Verben (werden konjugiert)

Substantive 1. Sg. – 3. Pl.

Adjektive
Pronomina (Personal-, 
Possessiv-, Relativ-, 
Demonstrativ-, …)
Zahlwörter

Infinitiv
Gerundium
Partizip

Präsens, Imperfekt, Perfekt, 
Plusquamperfekt
Aktiv/Passiv

Europa timore capta …. 
machte irgendetwas

transitive Verben -> 
Akkusativobjekt
intransitive Verben -> alle 
anderen (meist Dativ)

Kasusrektion: das Verb sehen regiert den Kasus Akkusativ

Satzteile: Subjekt, Prädikat, Objekt, adverbiale Bestimmung, Attribut

adiuvare – helfen

Ich helfe dem guten Vater –patrem bonum adiuvo

Ich sehe die schöne Mutter – matrem pulchram video

Ich sehe das schöne Mädchen – puellam pulchram video

Participium coniunctum (Satzwertige Konstruktionen)
Walking down the street Susan saw her neighbour washing 

his car

I want him to come

Während Susan die Straße herunterlief, sah sie ihren 

Nachbarn, wie er gerade sein Auto wusch

HA: S. 137 L18, T3, erster Absatz

HA: L 19, W1

Adverbiale Nebensätze:

Temporal: während, als, nachdem

kausal: weil, da, daher



konzessiv: obwohl

final: Zwecksatz: Ich spiele, um zu gewinnen

final: Wunsch- und Begehrssatz: Ich möchte, dass du kommst

A well regulated Militia 
being necessary to the 
security of a free State the 
right of the people to keep 
and bear Arms shall not be 
infringed. 
Religion: Do, ut des

Ich nenne dich Mutter zweier Kinder

te matrem duorum liberorum nomino / appello

iubeo Marcum librum legere

Marcus librum legere iubetur

Talibus verbis laesa Latona liberos suos monuit: „….

Latona autem, postquam haec verba accepit, liberos suos 

monuit

HA 09.11: Vokabeln L19, W2

Lektion 20, Doppelter Dativ: 

Zeile 1: nobis curae est – es gereicht uns zur Sorge / bereitet 

uns Sorge



Zeile 3f. : nobis auxilio veneritis, vobis crimini dabimus – ihr 

kommt uns zu Hilfe, wir machen euch zum Vorwurf

Zeile 4: urbi reique publicae magno usui esse – der Stadt und 

dem Staat von großem Nutzen sein

parere, paro peperi  - gebären

perniciei esse mihi et patriae – mir und dem Vaterland zum 

Verderben gereichen

mihi odio est. 

Romani Hannibali odio erant

Konditionale Satzgefüge
1. Realis – Wenn morgen die Sonne scheint, gehe ich 

spazieren

2. Potentialis – Wenn morgen die Sonne scheinen sollte, 

würde ich spazieren gehen

3. Irrealis

1. der Gegenwart: wenn die Sonne schiene, würde ich 

spazieren gehen

2. der Vergangenheit: wenn gestern die Sonne 

geschienen hätte, wäre ich spazieren gegangen

voco – 1. Pers. Sg. Ind. Praes. Aktiv

HA: L 20, W1&2 & L 21, W 1



plenus odii

Nisi Romani hostes tam potentes essent, nos felices essemus

Wenn die Römer nicht so mächtige Feinde wären, wären wir 

glücklich.

Et ego felix essem, beatam tutamque vitam vivere possem. 

Laeto pectore sine curis vivere vellem. (Wenn die Römer nicht

wären)

vellem: 1. Pers. Sg. Konj. Imp. Akt.

Doppelter Dativ: mihi odio est

HA: 21, T1 zu Ende

Nisi puer essem, hic non remanerem

HA: L 21, W2

Z. 4: Vos nisi tam fortis fuissetis, numquam  usque ad hunc 

locum venissemus

...voluissem

...potuissem

... venisset

... perisset

Nachdem sich das Heer der Karthager aufgestellt hatte, hielt 

Hannibal eine Rede:



"Soldaten! Wir sind alle müde vom selben Weg und durch 

dieselben Anstrengungen.

Wir sind nicht untergegangen, sondern überleben. 

Nicht einmal die Hinterhalte der Gallier konnten uns  

aufhalten.

Wir beenden den begonnenen Krieg.

Wenn ihr nicht so tapfer wärt, hätten wir es nicht bis hier 

geschafft.

Ich selbst hätte ohne euch diese Anstrengungen weder auf 

mich nehmen wollen noch können.

Si Romani scirent nos Alpes transisse, ad matres suas 

fugissent

Ein anderes Heer wäre niemals hier her gekommen, sondern 

untergegangen.

Wenn die Römer aber wüssten, dass wir mit so vielen Elefant 

gestern zu ihren Müttern geflüchtet. 



Wenn wir nicht von den unsterblichen Göttern beschützt 

worden wären, wären wir unseren Feinden ausgesetzt und 

aus den Alpen vertrieben worden

Wir würden Italien nicht sehen (videremus) und nicht 

überleben (superessemus).

Ha text zuende übersetzen

Nun aber ist mit Hilfe der Götter Italien in Sichtweite, die 

weiten Felder liegen uns zu Füßen. Italien ist direkt vor 

unseren Augen. Noch ein oder zwei Gefechte und ihr haltet 

Rom in eurer Hand.

Ich lege euch reiche Beute vor die Füße. gebt eure Sorgen 

also auf. So hat Hannibal den Willen der Soldaten entbrannt. 

Darauf hin begann das herr vorzurücken.

Finale Subjekt-/Objektsätze: Es ist wünschenswert, dass du 

kommst (unpers.) Ich möchte, dass du kommst.

do - 1. Sg. Ind. Praes. Akt.

dares - 2. Sg. Konj. Imp. Akt.

Rogo te, ut consilium mihi des

do, ut des



L 21, T3

Es wurde gemeldet, Hannibal habe gesiegt und ein großer Teil

der römischen Soldaten getötet worden sei.

Sofort war die Stadt mit Trauer erfüllt.

Vor der Kurie standen die Ehefrauen und befürchteten den 

Tod der Ihren (ihrer Angehörigen) / Vor der Kurie standen die 

Ehefrauen, die den Tod der ihren befürchteten.

Zeile 4: Die Frauen baten die einzelnen Senatoren, dass sie 

den Soldaten zu Hilfe kämen: die einen baten, dass sie die 

Soldaten,  die übrig geblieben sind, retten, die anderen baten,

dass die Namen der verstorbenen den Familien 

angezeigt/mitgeteilt würden.

Vok-Test W1-3!!!!

Ha: L22, W1.

HA zum 25.04.: Grammatik, S. 145/6

Checkliste Arbeit.

- L22 T2 

Grammatik:

• ut / ne / ut non in Final-/Konsekutivsätzen

• (Demonstrativpronomina S. 215), quidam

• Prädikativum (appello te amicum / Cicero consul 

Catilinam accusavit)

Max und Moritz rannten, um den Bus zu erwischen. Dieser 

(hic) erwischte ihn, jener (ille) verpasste ihn.

Finalsätze: 



1. Ich spiele, um zu gewinnen

2. Ich möchte, dass du gewinnst
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